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Â ñîâðåìåííîì ïåðåâîäîâåäåíèè îäíîé èç âàæíûõ ïðîáëåì ïðè ïåðåâîäå õóäîæå-
ñòâåííîãî òåêñòà ñ ïîçèöèé äåÿòåëüíîñòíîé òåîðèè ïåðåâîäà ÿâëÿåòñÿ ïðîáëåìà íàöèî-
íàëüíîé àäàïòàöèè ñìûñëà, òî åñòü íåîáõîäèìîñòü ó÷èòûâàòü îñîáåííîñòè ìåíòàëèòåòà
íîñèòåëåé ÿçûêà ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû è îñîáåííîñòè ñàìîé êóëüòóðû ïðè òðàíñëÿ-
öèè ñìûñëà è ñìûñëîîáðàçóþùèõ ñðåäñòâ, â ÷àñòíîñòè êóëüòóðíûõ ðåàëèé, â ÿçûê ýòîé
êóëüòóðû.

Ïî Ã.È. Áîãèíó [2], öåëü õóäîæåñòâåííûõ òåêñòîâ çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òîáû âîç-
äåéñòâîâàòü íà ÷åëîâåêà, îáðàùàÿñü ê åãî ¾äóøå¿ êàê ê ¾îòñòîéíèêó îïûòà¿. Òåêñò
ïåðåâîäà õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà äîëæåí âîçäåéñòâîâàòü íà ÷åëîâåêà òàêèì æå îáðà-
çîì, ÷òî çà÷àñòóþ ñîâåðøåííî óïóñêàåòñÿ èç âèäó ïåðåâîä÷èêàìè.

Åñòåñòâåííî, íåëüçÿ óòâåðæäàòü, ÷òî èäåéíûå ïàðàäèãìû ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ
êóëüòóð ïîëíîñòüþ ñîîòâåòñòâóþò äðóã äðóãó, íî, íàïðèìåð, ñîçäàòåëü òåîðèè óíè-
âåðñàëüíîé ãðàììàòèêè Í. Õîìñêèé [7] óòâåðæäàë, ÷òî îñíîâû ãðàììàòèêè ÿâëÿþòñÿ
âðîæäåííûìè è ñîîòâåòñòâåííî îáùèìè äëÿ âñåõ ÿçûêîâ. Ïî Õîìñêîìó, ÿçûê è ìûñëü
ïðîáóæäàþòñÿ â ñîçíàíèè è ñëåäóþò â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè ïðåäîïðåäåëåííîé ëèíèè
ðàçâèòèÿ, àíàëîãè÷íî îñòàëüíûì áèîëîãè÷åñêèì ñâîéñòâàìè. Íåêîòîðûå ôàêòû ¾óçíà-
þòñÿ íà áàçå áèîëîãè÷åñêîãî íàñëåäèÿ, êîòîðîå ïðåäøåñòâóåò âñÿêîìó îïûòó è êîòîðîå
ó÷àñòâóåò â îïðåäåëåíèè ñëîâ ñ çàìå÷àòåëüíîé òî÷íîñòüþ, è, êîíå÷íî, â òîì, êàê ýòî
ïðîèñõîäèò, íåò íèêàêîé ëîãè÷åñêîé íåîáõîäèìîñòè¿ [Õîìñêèé, 1995, ñ. 143]. Êîíå÷íî,
ýòî êðàéíÿÿ òî÷êà çðåíèÿ, íî Ì. Ì. Áàõòèí ïèøåò: ¾Âçàèìîïîíèìàíèå ñòîëåòèé è òûñÿ-
÷åëåòèé, íàðîäîâ, íàöèé è êóëüòóð îáåñïå÷èâàåò ñëîæíîå åäèíñòâî âñåãî ÷åëîâå÷åñòâà,
âñåõ ÷åëîâå÷åñêèõ êóëüòóð (ñëîæíîå åäèíñòâî ÷åëîâå÷åñêîé êóëüòóðû), ñëîæíîå åäèí-
ñòâî ÷åëîâå÷åñêîé ëèòåðàòóðû¿ [Áàõòèí, 1986, ñ. 390]. Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ãîâîðèòü
î íåêîé èäåéíîé îáùíîñòè äëÿ íîñèòåëåé ðàçíûõ êóëüòóð.

Â ñîîòâåòñòâèè ñ òåîðèåé ëèíãâèñòè÷åñêîé îòíîñèòåëüíîñòè Ñåïèðà-Óîðôà, êîíêðåò-
íûé ÿçûê, íà êîòîðîì ìû ðàçãîâàðèâàåì, âëèÿåò íà ñïîñîá íàøåãî ìûøëåíèÿ è âîñïðè-
ÿòèå äåéñòâèòåëüíîñòè. Â òî æå âðåìÿ, êàæäûé îòäåëüíî âçÿòûé ÿçûê òåñíî ïåðåïëåòåí
ñ êóëüòóðîé òîé ñòðàíû, â êîòîðîé îí èñïîëüçóåòñÿ (ãëàâíûì îáðàçîì äëÿ óíèêàëüíîãî
âûðàæåíèÿ êóëüòóðíûõ ñâÿçåé è ðåàëèé äàííîé ñòðàíû). Äàæå òàê íàçûâàåìûå ¾èí-
òåðíàöèîíàëüíûå ÿçûêè¿, íàïðèìåð àíãëèéñêèé èëè èñïàíñêèé, íà êîòîðûõ ãîâîðÿò âî
ìíîãèõ ñòðàíàõ, ïîäâåðæåíû âëèÿíèþ êóëüòóð òåõ ñòðàí, â êîòîðûõ îíè èñïîëüçóþòñÿ.

Ïðè ïîïûòêå ñîõðàíèòü ñìûñë ïðîèçâåäåíèÿ äàæå àâòîðû-áèëèíãâû ñòàëêèâàþòñÿ
ñ äâóìÿ îñíîâíûìè ïðîáëåìàìè: íåèìîâåðíîé ñëîæíîñòüþ, ãðàíè÷àùåé ñ íåâîçìîæ-
íîñòüþ, ïåðåâîäà ñâîèõ ñîáñòâåííûõ òåêñòîâ íà ÿçûê ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû è êàê
ðåçóëüòàò ñ òåì, ÷òî èõ ñîáñòâåííîå ïðîèçâåäåíèå èìååò òåíäåíöèþ èçìåíÿòüñÿ ïðè
ïîïûòêå èçìåíåíèÿ ÿçûêà ïîâåñòâîâàíèÿ. [10,12]
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Òàêîå ïðèçíàíèå ïèñàòåëåé-áèëèíãâîâ ïîäòâåðæäàåò òåîðèþ Âèëüãåëüìà ôîí Ãóì-
áîëüäòà: "Âñÿêèé ïåðåâîä ïðåäñòàâëÿåòñÿ ìíå áåçóñëîâíî ïîïûòêîé ðàçðåøèòü íåâû-
ïîëíèìóþ çàäà÷ó. Èáî êàæäûé ïåðåâîä÷èê íåèçáåæíî äîëæåí ðàçáèòüñÿ îá îäèí èç
äâóõ ïîäâîäíûõ êàìíåé, ñëèøêîì òî÷íî ïðèäåðæèâàÿñü ëèáî ñâîåãî ïîäëèííèêà çà
ñ÷åò âêóñà è ÿçûêà ñîáñòâåííîãî íàðîäà, ëèáî ñâîåîáðàçèÿ ñîáñòâåííîãî íàðîäà çà ñ÷åò
ñâîåãî ïîäëèííèêà" [Ãóìáîëüäò, 2000, ñ. 309].

Êóëüòóðíûå ðåàëèè, íå èìåþùèå ýêâèâàëåíòîâ â ÿçûêå ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû,
êàê ïðàâèëî, ââîäÿòñÿ â ÿçûê ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû ãëàâíûì îáðàçîì ïîñðåäñòâîì
ïîÿñíåíèÿ. Ïîä ïîÿñíåíèåì èìåþòñÿ â âèäó íå ñåìàíòè÷åñêèå ïðèìèòèâû[11], íî ñòàí-
äàðòíûå ïîÿñíåíèÿ [5], ïîçâîëÿþùèå ÷èòàòåëþ èëè ðåöèïèåíòó ïîíÿòü ñóòü äàííîãî
îáúåêòà èëè ïîíÿòèÿ, íàïðèìåð: óøàíêà ïåðåâîäèòñÿ êàê ¾ushanka¿ ñ ïîÿñíåíèåì:
¾Russian winter fur cap with ear-�aps¿, à äóøà � êàê ¾dusha¿ ñî ñëåäóþùèì êîììåí-
òàðèåì: ¾Usually translated into English as soul, which, however, has a very strong religious
overtone in English while in Russian it is an essential part of culture and is not necessarily
connected to religion but is rather used in the meaning of heart or psyche¿ (Wierzbicka,
1992, ñ. 427).

Èñïîëüçîâàíèå ïîäîáíûõ ïîÿñíåíèé â ïåðåâîäå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà ïðåäñòàâëÿ-
åòñÿ íåäîïóñòèìûì, òàê êàê ïðè ýòîì íåèçáåæíî íàðóøàåòñÿ ðèòì òåêñòà, åãî ñòðóêòó-
ðà, ñìûñëû è èäåè, ïåðåäàþùèåñÿ ñðåäñòâàìè íåïðÿìîé íîìèíàöèè[3].

Ñ öåëüþ âûÿâëåíèÿ ñòåïåíè è ñïîñîáîâ òðàíñëÿöèè ñìûñëîîáðàçóþùèõ êóëüòóðíûõ
ðåàëèé è íàöèîíàëüíîé àäàïòàöèè ñìûñëà ïðè ìåæúÿçûêîâûõ è ìåæêóëüòóðíûõ ðàç-
ëè÷èÿõ áûë ïðîâåäåí ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç äðîáåé òåêñòà îðèãèíàëà íà àíãëèéñêîì
ÿçûêå, àâòîïåðåâîäà íà ðóññêèé ÿçûê è ïåðåâîäà íà íåìåöêèé ÿçûê, âûïîëíåííîãî Õå-
ëåí Õåññåëü (Helen Hessel) ñ ñîàâòîðàìè ðîìàíà Â. Íàáîêîâà ¾Ëîëèòà¿[6,8,9].

Ïðè àíàëèçå äðîáåé òåêñòà â ðàçíûõ âèäàõ ïåðåâîäà áûëè ñäåëàíû ñëåäóþùèå âû-
âîäû:

Âî-ïåðâûõ, ñ ïîìîùüþ äîñëîâíîãî ïåðåâîäà ñîõðàíèòü îðèãèíàëüíûé ñìûñë óäà-
åòñÿ íå âñåãäà äàæå ïðè àâòîðñêîì ïåðåâîäå, õîòÿ, â ýòîì ñëó÷àå àâòîðñêèé ïåðåâîä
ïðåäïî÷òèòåëüíåå ïåðåâîäîâ, âûïîëíåííûõ äðóãèìè ïåðåâîä÷èêàìè, òàê êàê ñíèìàåòñÿ
ïðîáëåìà èíòåíöèîíàëüíîñòè. Åñëè ðÿäîâîé ïåðåâîä÷èê äîëæåí óñìîòðåòü êàê ìîæíî
áîëüøå ìåòàñìûñëîâ, îïðåäìå÷åííûõ â òåêñòå îðèãèíàëà, òî àâòîïåðåâîä÷èê, êàê ïðåä-
ïîëàãàåòñÿ, çíàåò ïðåêðàñíî, ÷òî îïðåäìå÷åíî â èì æå íàïèñàííîì òåêñòå, è ýòî ñïîñîá-
ñòâóåò îðãàíèçàöèè àíàëîãè÷íîé ðåôëåêñèè â àâòîïåðåâîäå. Êðîìå òîãî, ìû èñõîäèì èç
ïðåäïîëîæåíèÿ, ÷òî ïèñàòåëü-áèëèíãâ îâëàäåë âòîðûì ÿçûêîì â áûòîâûõ óñëîâèÿõ è,
òàêèì îáðàçîì, áîëåå òåñíî ñâÿçàí ñ ïðèíèìàþùåé êóëüòóðîé è çíàêîì ñ îñîáåííîñòÿ-
ìè ìåíòàëèòåòà íîñèòåëåé ÿçûêà ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû áîëåå áëèçêî. Òàêæå èìåþòñÿ
âñå îñíîâàíèÿ ïðåäïîëàãàòü, ÷òî àâòîïåðåâîä÷èê â áîëüøåé ìåðå âëàäååò ñðåäñòâàìè
ýêñïëèêàöèè â ÿçûêå ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû, íåæåëè ðÿäîâîé ïåðåâîä÷èê. Ïåðåâîäû
æå, âûïîëíåííûå äðóãèìè ïåðåâîä÷èêàìè, âîîáùå çà÷àñòóþ ëèøàþò ÷èòàòåëÿ âîçìîæ-
íîñòè ðåôëåêñèðîâàòü.

Âî-âòîðûõ, àâòîðñêèå ïîÿñíåíèÿ íå ÿâëÿþòñÿ åäèíñòâåííûì ñïîñîáîì òðàíñëÿöèè
ñìûñëîîáðàçóþùèõ êóëüòóðíûõ ðåàëèé íà ÿçûê ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû.

Â-òðåòüèõ, èñïîëüçîâàíèå ëþáûõ äðóãèõ ñïîñîáîâ òðàíñëÿöèè, êðîìå ïîÿñíåíèÿ,
(ìåòàôîðè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé, èãðû ñëîâ è ò.ï.) ìîæåò ïîìî÷ü òðàíñëèðîâàòü ñìûñë,
íî èç-çà íåèçáåæíîé ïîòåðè íåêîòîðûõ êîííîòàöèé ëèøàåò ÷èòàòåëÿ-íîñèòåëÿ ÿçûêà
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ïðèíèìàþùåé êóëüòóðû ïîíèìàíèÿ âñåõ îòòåíêîâ, íå ãîâîðÿ óæå î êóëüòóðíûõ îñîáåí-
íîñòÿõ ÿçûêà îðèãèíàëà.
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